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TEXT

mJwqnnq tjekasMeka / ekanJgqlakaekanJgqeypaxaekanJgq yugqwJtq / AUmJwqnnqAaxigqmJwqnWey / kasgqekamanjkinq kasgqekamanjkinqey / esakakanM / eAacgqnjkahoMwjes / mJwqAaxigqmJwqhJwqvJgqmaeyhWtakaka / woakakacgqnjxJgqnjxW 

woahoMwj / kasgqtahoM / paxaenwoanIyakWhJwqAnqnJgqna / hJwqen xIhJwqeslogqkaka vMhgqkakaenkamEkasgq / eAanIyakWta hoMnMAojwj / yugqeykasgqmEtahoMmEtakakasgq / eAakWeyta hoMkJwq / lukqescgqnjxWhoMhoMwj / vJgqAaxigqmJwqhJwq / esaAa xigqnUwnqnIes kakayawnqnJgq kaka / mJwqnnqeyxIelaxIligq macElugqfatgqhJwqeykakaey / paxaenkaAWmayahJwqqmnq / lakaenkaAWmayaAiYgqnMAojmnq / yugqenkaAWmayamokqkJwq 

mnq / kakakaxIkawJtqxIkakaeynnqey / luMligqmakaey luMligqlugqmahEmaey / luMligqhJwqenxuMkakaeyhJwqenxuMka ekawJtq / hJwqenekaxuM / lukqesnjeyAigqnMAojlakanjkJwq tukqnMkayinqkaya / hanjkJwqmokqkJwq / yugqnjkJwqtukqnMka knqka / hJwqenljkaknqkaen / paxanjkJtqkinqtInMenma cgqminqey / yugqnaxalakacgqminqey / xWminqkaknqkaminq kaknqwJtq / lukqesnjeyvJgqmakaxatIvEeka / maygqwJtq / AUAUeylukqesnjeywoaAaxigqmJwqhJwqlugqfahWkakaen / lukqesnjeyyugqxWeyAaxigqmJwqhJwqAokqmavMhgqkunqxW / mokqkJwqkWsUhnq ljnjxWmahjtIhUehaaDmavMmokqkJwqmnq / njlakaeysgqfEkahnqhJwqeymnqhogqkaaD / njtIhJwqkWey / tIhJwqnjenAigqnMAojkWenygqmaygq / mavMnnq / njAaxigqmJwq hJwqeypaxaxWcgqnjAokqmacuMfUDmaxahJwqmnqwJtq / pugqmnqsutqkayW /
TRANSLATION:

At one time there were three friends. One was a crow, one a dolphin and the other a mosquito. 

At that time it was cold, and they couldn't get anything to eat. 

One said ‘Let us go to trade, Yes, let us go and collect some foods and store them.. When the summer comes, we will go trading. Now we should gather things and store them. What will we collect?’

The dolphin said, ‘Yes, I have a boat. We can ride this boat downstream and go trading.’

He asked the crow, ‘Crow! What will you get?’

The crow said: ‘Oh, yes, I will get jaggery.’

‘Mosquito, what will you gather, what will you trade?’

‘Oh, I will gather salt.’

From that time, they gathered food and stored it up.

The summer came.

‘Let us see if today is an auspicious day for us to go and trade,’

So, they went trading.

They did not ride their vehicles, and because of this they went to trade by boat. The dolphin went to get his boat. The crow went to get his pot of molasses. The mosquito went to get his bamboo pipe of salt. So they went to trade, travelling by boat, like that.

A big cyclone was coming. The boat capsized. After that, the pot of molasses fell in the water, as well as the pipe of salt.

The mosquito said: ‘The salt has fallen in the water and is lost. This boat has flowed downwards.

The dolphin remained in the water, not knowing how to fly. Both the mosquito and the crow knew how to fly, so they flew. After that, when they arrived, they searched everywhere for the things, but they found nothing.

Time passed, and from that time we have always gone trading in summer. As a result of this, when the summer time comes, the mosquitos come to ask the people ‘Did you find my pipe of salt?’

That is why the mosquitos come and cry in our ears, coming to ask for the pipe of salt.

‘And as for the crow, if someone comes out looking for a boat, he cries kA2 kA2 kA2, My boat, my boat! Is my pot of molasses in this boat, or isn't it?’ he comes and asks like that.

So, in summer, the dolphins will jump up and down in and out of the water, searching for their boat.

This story is finished.

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
1)
mJwq
nnq 
tjeka
sM
eka /

mz5
nan4
tai2 kq4
sAm6
kq4



time
that
friend
three
CLF

‘At one time there were three friends.’

2)
eka
nJgq
laka


kq4
nvN5
la4 kA2

CLF
one
crow


eka
nJgq
ey
paxa


kq4
nvN5
yj4
pA2 khA1

CLF
one
PRT*
dolphin**


eka
nJgq
yugq
wJtq /

kq4
nvN5
yuN2
wvt4


CLF
one
mosquito
PRT

‘One was a crow, one a dolphin and the other a mosquito

Notes:
* The meaning was given as ‘also’ by Aithown Che.


** Aithown Che stated that this literally means ‘searches for fish’, which would be pA2 khA6. The tone is clearly not rising. It is sometimes realised as [pa1 khA1]. Note that in Shan the word for porpoise is paxa: which would be pA2 khA2 in Phake by regular tone correspondence rules.

3)
AU
mJwq
nnq
Aaxigq
mJwq
nW
ey /

U1
mz5
nan4
a1 khiN1
mz5
nAu6
yj4

stay
time
that
time
time
cold
PRT

‘At that time it was cold,’

4)
kasgq
eka
ma
nj
kinq
 

ka3 saN6
kq4
ma1
nai3
kin2

anything
LINK
NEG
get
eat


kasgq
eka
ma
nj
kinq
ey /

ka3 saN6
kq4
ma1
nai3
kin2
yj4

anything
LINK
NEG
get
eat
PRT

‘They couldn”t get anything to eat.’

5)
esa
ka
ka
nM 
eAsgq
/

sq2
kA1
kA4
nvm1
j1 saN6

let us
go
trade
PRT
HESIT

‘(One said) “Let us go to trade”,’

6)
eAa
cgqnj
ka
hoM
wj
es /

q2
cvN2 nai3 
kA1
hqm6
wai4
sJ6

YES
now
go
collect
keep
PRT 

‘“Yes, let us go and collect (some foods) and store them.’

7)
mJwq
Aaxigq
mJwqhJwq
ey
woa
ka
ka


mz5
a1 khiN1
mz5 hV4
yj4
wA5
kA1
ka8

time
time
summer
reach
SAY
go
GO.IMP


woa
ka
ka /

wA5
kA1
kA4

SAY*
go 
trade

‘When the summer comes, we will go trading.’

Note:
Aithown Che stated that in this sentence, wA5 ought be translated as ‘should’

When translating the story, Aithown Che suggested (7) should be written as

7.1
mJwq
Aaxigq
mJwqhJwq
vJgq
ma
ey


mz5
a1 khiN1
mz5 hV4
thvN6
mA2
yj4

time
time
summer
reach
come
if/PRT


hW
ta
ka
ka /

hau2
ta1
kA1
kA4

1Pl
WILL
go 
trade

‘When the summer comes, we will go trading.’

0’29”

8)
cgqnj
xJgq
nj
xW
woa
hoM
wj /

cvN1 nai4
khvN5
nai4
hau2
wA5
hqm6
wai4

now
things
this
1Pl
SAY
gather
keep

‘Now we should gather things and store them.’

9)
kasgq
ta
hoM /

ka3 saN6
ta1
hqm6

what
WILL
collect

‘What will we collect?’

10)
en
paxa
en
woa
nI
ya


nj4
pA2 khA1
nj4
wA5
nI2
yA4


DEF
dolphin
DEF
say
good
PRT-EMPH


kW
hJwq
Anq
nJgq
na /

kau2
hz2
an2
nvN5
nA2

1Sg
boat
CLF
one
EMPH

‘The dolphin said, “Yes, I have a boat”

11)
hJwq
en
xI
hJwq
es
logq
ka
k...

hz2
nj4
khI1
hz2
se6
lauN5
kA1
k...

boat
DEF
ride
boat
CLF
flow down
go
...


ka
h...
ka
ka
/

kA1
h...
kA1
kA4

go
...
go
trade

‘“(We can) ride this boat downstream and go trading.’

12)
vM
hgq
ka
ka
en


thAm6
haN2
kA2
kA2
nj4

ask
to
crow
crow
DEF


ka
mE
kasgq


kA2
mav2
ka3 saN6

crow
you
what

‘He asked the crow, “Crow! What (will you get?)”’

14)
eAa
nI
ya 
kW
ta
hoM
nMAoj
wj /

q2
nI2
yA4
kau2
ta1
hqm6
nam4 qi3
wai4

EXCL
good
yes
1Sg
WILL
gather
molasses
to keep

‘(The crow said:) “Oh, yes, I will get jaggery.”’

15)
en
yugq
ey
kasgq
mE
ta
hoM


nj4
yuN2
yj4
ka3 saN6
mav2
ta1
hqm6

DEF
mosquito
PRT
what
2Sg
WILL
gather


mE
ta
h..
mE
ta
ka
ka
sgq /

mav2
ta1
h...
mav2
ta1
kA1
kA4
saN6

2Sg
WILL
...
2Sg
WILL
go
trade
what

‘“Mosquito, what will you gather, what will you trade?”’

16)
eAa
kW
ta
hoM
wj
kJwq /

q2
kau2
ta1
hqm6
wai4
kz2


YES
1Sg
WILL
gather
KEEP
salt

‘“Oh, I will gather salt.’

17)
lukqes
cgqnj
xW
hoM
hoM
wj /

luk4 sJ6
cvN1 nai4
khau6
hqm6
hqm6
wai4

from
now, then
they
gather
gather
to keep

‘From that time, they gathered food and stored it up.’

18)
vJgq
Aaxigq
mJwqhJwq /

thvN6
a1 khiN1
mz5 hV4

reach
during
summer

‘The summer came.’

1’01”

19)
esa
Aaxigq
nU
wnq
nI
es
 

sq2
a1 khiN1
nU2
wan2
nI2
yj4

let us
time
look
day
good
PRT


ka
ka
ey
wnq
nJgq /

kA1
kA4
yj4
wan2
nvN5

go
trade
PRT
day
one

‘Let us see if today is an auspicious day for us to go and trade,’

20)
ka
ka
/

kA1
kA4


go
trade

‘So, they went trading.’

21)
mJwqnnq
ey 
xI
ela
xI
ligq
ma
cE


mz5 nan4
yj4
khI1
lq3
khI1
laiN6
ma1
cav6

then
PRT
ride
cart
ride
vehicle
NEG
be.NEG


lugqfa
tgq
hJwq
ey
mnq
ka
ka
ey
/

luN5 phA4
tAN2
hz2
yj4
mvn2
kA1
kA4
yj4

because of this*
way
boat
PRT
3Sg**
go
trade
PRT

‘At that time, they did not ride in their vehicles, and because of this they went to trade by boat.’

Notes:
*This word is difficult to make out on the tape. Aithown Che stated that it should be luN5 phA4, and that the meaning was the same as lai4 kq4 pz5 nai4 ‘therefore’. Note that lum5 phA4 is ‘all, complete’.


** This is very indistinct. When translating this text, Aithown Che did not include this.

22)
paxa
en
ka
AW
ma
ey
hJwqq
mnq /

pA2 khA1
nj4
kA1
au2
mA2
yj4
hz2
mvn2

dolphin
DEF
go
take
come
PRT
boat
3Sg

‘The dolphin went to get his boat.’

23)
laka
en
ka
AW
ma
ya


la4 kA2
nj4
kA1
au2
mA2
yA4

crow
DEF
go
take
come
PRT


AiYgq
nMAoj
mnq /

aiN1
nam4 qi3
mvn2

pot
molasses
3Sg

‘The crow went to get his pot of molasses.’

24)
yugq
en
ka
AW
ma
ya
mokq
kJwq
mnq /

yuN2
nj4
kA1
au2
mA2
yA4
mauk1
kz2
mvn2

mosquito
DEF
go
take
come
PRT
pipe
salt
3Sg

‘The mosquito went to get his (bamboo) pipe of salt.’

25)
ka
ka
ka
xI
ka
wJtq


kA1
kA4
kA1
khI1
kA1
wvt4

go
trade
GO
ride
GO
PRT


xI
ka
ka
ey
nnq
ey /

khI1
kA1
kA4
yj4
nan4
yj4

ride
go
trade
PRT
that
PRT

‘So they went to trade, travelling (by boat), like that.’

26)
luM
ligq
ma
hE
ma
luMligq
...

lom2
laiN4
mA2
hav3
mA2
lom2 laiN4
...

wind
cyclone
come
GIVE
COME
cyclone
...


luMligq
lugq
ma
hE
ma
ey /

lom2 laiN4
loN6
mA2
hav3
mA2
yj4

cyclone
big
come
GIVE
COME
PRT

‘A big cyclone was coming.’

Notes:
Aithown Che translated mA2 hav3 mA2 as ‘coming’.

1’39”

27)
luMligq


lom2 laiN4

cyclone

‘A cyclone (was coming).’

28)
hJwq
en
xuM
ka
ka
ey


hz2
nj4
khom3
kA1
kA1
yj4

boat
DEF
capsize
go
GO
PRT

‘The boat capsized’

29)
hJwq
en
eka
xuM /

hz2
nj4
kq4
khom3

boat
DEF
LINK
capsize

‘The boat capsized’

30)
lukqes
en
ey


luk4 sE6
nj4
yj4

from
DEF
PRT


Aigq
nMAoj
laka
en
kJwq


aiN1
nam4 qi3
la4 kA2
nj4
kz4

pot
molasses
crow
DEF
also


tukq
nM
ka
kinq
ka
ya /

tok1
nam4
kA1
kvn2
kA1
yA2

fall
water
GO
RECIP*
PAST
EMPH**

‘After that, the pot of molasses fell in the water,’

Notes:
* This is a grammaticalisation of the reciprocal particle kan2. The phonological process of change appears to be [Fin2] > [Fvn2] > /kvn2/~/kan2/.


** Aithown Che stated that the whole phrase kA1 kin2 kA1 yA2 was emphatic.

31)
ha
nj
kJwq
mokq
kJwq /

hA1
nai4
kz2
mauk1
kz2

time
this
salt
pipe
salt

‘At this time, the pipe of salt,’

32)
yugq
nj
kJwq
tukq
nM
ka
knq
ey /

yuN2
nai4
kz2
tok1
nam4
kA1
kvn2
yj4

mosquito
this
salt
fall
water
GO
RECIP
PRT*

‘The mosquito (said): ‘The salt has fallen in the water (and is lost)

Notes:
* Aithown Che suggested that this should be kA1 kvn2 kA1 ‘GO-RECIP-GO’.

33)
hJwq
en
lj
ka
knq
kJwq
/

hz2
nj4
lai6
kA1
kvn2
kz4



boat
DEF
flow
GO
RECIP
LINK


‘This boat has flowed downwards.’

34)
en
paxa
en
kJtq
knq
tI
nM
en


nj4
pA2 khA1
nj4
kzt1 
kvn2
tI5
nam4
nj4

DEF
dolphin
DEF
remain
RECIP
at
water
DEF 


ma
cgq
minq
ey /

ma1
cAN5
min2
yj4

NEG
know
fly
PRT

‘The dolphin remained in the water, not knowing how to fly.’

2’00”

35)
yugq
naxa
laka
en
cgq
minq
ey /

yuN2
na1 khA6
la4 kA4
nj4
cAN5
min2
yj4

mosquito
both*
crow
DEF
know
fly
PRT

‘Both the mosquito and the crow knew how to fly.’

Notes:
* This was written as na1 khA6 by Aithown Che, but is really as simply [khA6].

36)
xW
minq
ka
knq
ka


khau6
min2
kA1
kvn2
kA1

3Pl
fly
GO
RECIP
GO

 ‘(so) they flew,’

37)
lukqes
nj
ey
vJgq
ma


luk4 sE6
nai4
yj4
thvN6
mA2

from
there
PRT
reach
COME


ka
xa
tIvE
eka /

kA1
khA6
tI5 thav6
kq4

go
search
where
any

‘After that, when they arrived, they searched everywhere.’

Aithown Che stated that this should be:


kaxatIvEeka xJgqnaxW

kA1 khA6 tI5 thav6 kq4  khvN5 nA1 khau6
‘searched everywhere for (all) their things’

38)
ma
ygq
wJtq /

ma1
yaN6
wvt4

NEG
is
PRT

‘There was nothing.’

39)
AU
AU
ey
lukqes
nj
ey


U1
U1
yj4
luk4 sE6
nai4
yj4

stay
stay
PRT
from
that
PRT


woa
Aaxigq
mJwqhJwq
lugqfa
hW
ka
ka
en /

wA5
a1 khiN1
mz5 hV4
luN5 phA4
hau2
kA1
kA4
nj4

say
time
summer
because of
we
go
trade
this

‘Time passed, and from that time we have always gone trading in summer.’

40)
lukqes
nj
ey


luk4 sE6
nai4
yj4

from
there
PRT


yugq
xW
ey 
Aaxigq
mJwqhJwq
Aokq


yuN2
khau6
yj4 
a1 khiN1
mz5 hV4
auk1

mosquito
PLU
PRT 
time
summer
come out


ma
vM
hgq
kunq
/

mA2
thAm6
haN2
kon2



come
ask
to
person*

‘As a result of this, when the summer time comes, the mosquitos come to ask the people’

Notes:
* Aithown Che stated that this should be hgqkunqnaxW. haN2 kon2 na1 khau6 ‘to-person-PLU’

41)
mokq
kJwq
kW
sU
hnq


mauk1
kz2
kau2
sU6
han7

pipe
salt
1Sg
2Pl
see*

‘“Did you find my pipe of salt?”’

Notes:
* hnq is pronounced on a rising-falling tone, which is marked as han7. Aithown Che said of this: ‘Generally when there is a question, this type of tone is found. Sometimes lower tone and upper tone. When we call mother (mj5) we call mj2. Generally when we call the tune is up (i.e. the 2nd tone.)’

Some examples:

kWkinqsU
kau2 kin2 sU1

I am eating

but:

sUkinqsU
sU6 kin2 sU7

‘Are you eating?’

42)
lj
nj
xW
ma
tI
...


lai4
nai4 
khau6
mA2
tI5
...

why
this*
3Pl
come
at
...


ma
hj
tI
hU
ma
ehaaD

mA2
hai3
tI5
hU6
mA2
hq1 hq1 hq1 hq1

come
in
at
ear
come
ONOM-cry of mosquitos.


ma
vM
mokq
kJwq
mnq /

mA2
thAm2
mauk1
kz2
mvn2

come
ask
pipe
salt
3Sg

‘That is why, (The mosquitos) come and cry in our ears hq1 hq1, coming to ask for the pipe of salt.’

Notes:
* This is short for lai4 kq4 pz5 nai4 ‘that”s why’.

43)
en
laka
ey
sgq
fE
ka
hnq
hJwq
ey


nj4
la4 kA2
yj4
saN6
phav6
kA1
han6
hz2
yj4

DEF
crow
PRT
if/when
who
go
see 
boat
PRT


mnq
hogq
kaaD /

mvn2
hqN4
kA2 kA2 kA2

3Sg
cry
ONOM-cry of the crow

‘And as for the crow, if someone comes out looking for a boat, he cries kA2 kA2 kA2,’

Aithown Che: Generally in Tai Phake the birds are named from their cry, so that the crow is named kA2 and the dove is named tU3 because its cry is tU2 tU2 tU2. 

44)
nj
tI
hJwq
kW
en /

nai4
tI5
hz2
kau2
nj4

this
at
boat
1Sg
DEF

‘“My boat, my boat!”

45)
tI
hJwq
nj
en


tI5
hz2
nai4
nj4

in
boat
this
DEF


Aigq
nMAoj
kW
en
ygq
ma
ygq /

aiN1
nam4 qi3
kau2
nj4
yaN7 
ma1
yaN7

pot
molasses
1Sg
this
is it? 
NEG
is it?

‘“Is my pot of molasses in this boat, or isn”t it?;’

Notes: 
Aithown Che pointed out that an affirmative answer to this question would be yaN2 U1.

46)
ma
vM
nnq /

mA2
thAm6
nan4

came
ask
that

‘He comes and asks like that.’

47)
nj
Aaxigq
mJwqhJwq
ey
paxa
xW


nai4
a1 khiN1
mz5 hV4
yj4 
pA2 khA1
khau6

this
time
summer
PRT 
dolphin
PLU


cgqnj
Aokq
ma
cuM
fUD


cvN1 nai4
auk1
mA2
com2
phU2 
com2
phU2

now
come out
come
sink
float 
sink
float


ma
xa
hJwq
mnq
wJtq /

mA2
khA6
hz2
mvn2
wvt4

come
search
boat
3Sg
PRT

‘So, in summer, the dolphins will jump up and down in and out of the water, searching for their boat.’

48)
pugq
mnq
sutq
ka
yW /

puN1
mvn2
sut1
kA1
yau4

story
his
finish
GO
FINISHED

‘This story is finished.’

